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Артыкул прысвечаны псіхалагічнаму тыпу метафары, дзе найменні прыродных з'яў і стыхій выступаюць для абаз-
начэння эмоцый, пачуццяў чапавека і іх праяў у паводзінах, маўленні. У структуры метафарычнай мадэлі «прыродны свет -> 
псіхалогія чалавека» вылучаюцца некалькі прыватных мадэлей, якія валодаюць высокай ступенню прадуктыўнасці ў су-
часных мовах. Параўнальны аналіз узуальных метафар беларускай і англійскай моў дапамагае вывядзенню універсаль-
ных метафарычных мадэлей, а таксама фіксацыі выпадкаў несупадзення семантычнага аб'ёму слоў і прыкпадаў уні-
кальных метафар, характэрных толькі для адной мовы. 
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Словы, якія абазначаюць або характарызуюць разнастайныя псіхічныя станы, працэсы і 
якасці асобы, найчасцей з 'яўляюцца не прамымі, а ўскоснымі намінацыямі, заснаванымі 

на метафарычным пераасэнсаванні тых ці іншых з 'яў прадметнага свету. У якасці абазначэн-
няў псіхалагічных з 'яў могуць выступаць словы практычна ўсіх «рэальных» семантычных 
сфер, што тлумачыцца агульным законам метафарызацыі - імкненнем чалавечага розуму 
тлумачыць складаныя і недаступныя непасрэднаму ўспрыманню з 'явы проста і канкрэтна. 

Антрапацэнтрычнасць моўнай карціны свету абумоўлівае наяўнасць канцэптуальных парапелей 
паміж унутраным станам чапавека і знешнімі сіламі прыроды, стыхіямі, што адлюстроўваецца ў 
існаванні шэрагу анталагічных метафар [1,с. 95]. У аснове ўзнікнення метафарычных мадэлей ля-
жыць прывычнае для прадстаўнікоў той ці іншай моўнай культуры супастаўленне кагнітыўных струк-
тур крыніцы і мэты, выяўленне рэлевантных рыс падабенства, а таксама замацаванне за абазначае-
мым пэўных якасцей, якія могуць і не ўваходзіць у яго першасную кагнітыўную структуру. Як паказ-
вае даследаванне, такія мадэлі могуць быць агульнымі для розных моў - універсапьнымі. 

Метафары псіхалагічнага тыпу разглядаліся ў даследаваннях Дж. Лакофа і М. Джонсана [1], 
Г. Склярэўскай [2], В. Старычонка [3] і інш., прычым увага надавалася ў асноўным намінацыі 
афектаў (бурных эмоцый) , у той час як мноства іншых кампанентаў псіхалогіі чалавека 
(псіхічныя працэсы, упасцівасці асобы, псіхаматорыка) заставаліся па-за межамі даследаван-
няў. У дадзеным артыкуле робіцца спроба шырокага апісання псіхалагічнага метафарыкона, 
заснаванага на супастаўленні псіхалогіі чалавека з прыроднымі з'явамі. 

Метафарычная мадэль «прыродны свет -> псіхалогія чалавека» валодае высокай ступенню прадук-
тыўнасці: яна ўтварае парадыгму прыватных мадэлей, кожная з якіх мае адметныя рысы. У структуру 
«прыроднай», акрамя «раслінна-жывёльнай» уваходзяць такія мадэлі, як «з'явы прыроды -> псіхалогія 
чалавека», «агонь / вада -> псіхалогія чалавека». Яны і будуць разгледжаны ў дадзеным артыкуле. 

1. «Сіла і дынаміка прыродных з'яў -> інтэнсіўнасць эмоцый». Аспекты сілы, нечака-
насці, непадуладнасці кантролю кагнітыўна аб'ядноўваюць канцэптасферы прыродных з'яў і 
эмацыянальных станаў. Асаблівасцю такіх метафар з 'яўляецца іх універсальнасць, г. зн. на-
быццё пэўным словам, суаднесеным з дэнататам рэальнага свету, метафарычнага значэння ў 
розных мовах, што з 'яўляецца сведчаннем агульнасці механізмаў мыслення і пазнання свету. 

Полісеманты са значэннем 'парыў ветру' пераасэнсоўваюцца ў кірунку 'ўздым энерг і і ' , 
' імкненні чалавека' (парыў, парыванне), 'моцнае, нечаканае праяўленне пачуццяў' (парыў, ура-
ган, шквал, діізі): парывы пачуццяў парывы натхнення, тыя ж парыванні ў новым пачуцці, 
шквал дзявочага смеху, а дііві оі раззіоп (парыў страсці). Укпючаныя ў кагнітыўны фрэйм 
ветру, паняцці яго ўласцівасцяў (парывістасць, парыўнасць) абазначаюць рэзкасць, эмацыя-
нальнасць, няўрымслівасць (парывістасць характару). Метафары са значэннем 'слабы ве-
цер' (павеў подых) абазначаюць лёгкае адчуванне, прадчуванне нечага або ўплыў нечага на 
чалавека: чуць павевы шчасця і прыскорваць крок, павевы новай мыслі. 

Высокачастотнай і адной з самых вобразных з 'яўляецца група метафар з агульным значэн-
нем моцных з'яў прыроды, лексіка-семантычныя варыянты (далей - ЛСВ) якой часта знаходзяцца 
на мяжы сфер «атмасферныя прыродныя з'явы» і «стыхійныя з'явы». Такія метафары, як віхор, 
бура, навальніца, зіогт, даіе, \Л/ІІІГЫПСІ ап ісваюць бурнае праяўленне эмоцый, душэўнае 
хваляванне, часам бязладзіцу: у душы бушавала бура, навальніца нянавісці дзікай і злосці, 
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віхор новых уражанняў; а зіогт оі ргоіезі (бура пратэсту), а даіе оі теггітепі (бура веся-
лосці), а тЫгІшіпсі о? готапсе (ураган любові). 

Найменні прыродных з'яў з семай 'разбуральнасць' (Іогпадо, еПіізіоп) дапамагаюць ства-
рыць вобраз бурных эмоцый, якія часта маюць негатыўныя наступствы: а іогпабо оі етоііопаі 
сопііізіоп (тарнада эмацыянальнай збянтэжанасці), зііе іл/аз дгееіесі шіііі дгеаі еНіізіоп (яе бур-
на сустрэлі). Многія словы дадзенай падгрупы набылі пераноснае значэнне нядаўна, аднак яны 
натуральна ўвайшлі ў мову, бо заснаваны на прадуктыўнай і рэгулярнай метафарычнай мадэлі. 

Да «прыроднай» метафарычнай мадэлі належаць прадуктыўныя мадэлі «агонь -> псіхалогія 
чалавека» і «вада -> псіхалогія чалавека», заснаваныя на архетыпічных вобразах. Магутныя 
прыродныя стыхіі параўноўваюцца з душой і пачуццямі чалавека, працэсы гарэння і руху вады 
атаясамліваюцца з дынамікай эмацыянальных станаў, паводзінамі, мысленнем. У той час як 
для ўсіх «прыродных» метафар уласціва значэнне інтэнсіўнасці, то метафары агню і вады ўтва-
раюць мноства парадыгматычных мадэляў, унутры кожнай з якіх існуе свайго роду шкала 
інтэнсіўнасці: яе кампаненты выбудоўваюцца ў ланцужкі адпаведна з суаднесенасцю метафа-
рычнай намінацыі са з 'явамі пазамоўнай рэчаіснасці. Як правіла, чым мацнейшая эмацыйная 
афарбоўка метафарычнага значэння, тым больш яно страчвае суаднесенасць з канкрэтным 
вектарам пазітыўнасці-негатыўнасці і пачынае абазначаць інтэнсіўнасць пачуццяў, звычайна 
афектыўныя станы, што асабліва выразна выяўляецца ў метафарах «вогненнай» мадэлі. 

2. «Агонь -> інтэнсіўнасць пачуццяў». ЛСВ у складзе метафарычнай мадэлі «агонь -> пачуцці» 
ўтвараюць шкалу інтэнсіўнасці, дзе парадыгматычныя адносіны паміж кампанентамі заснаваны на 
суаднесенасці афектыўнасці (моцы, непадуладнасці кантролю) пачуццяў з рознымі відамі агню, а так-
сама на супастаўленні акцыянальных кампанентаў кагнітыўнага фрэйма агню. Важна адзначыць, што 
агульнае значэнне інтэнсіўнасці тлумачыць асаблівасць трактоўкі пераносных значэнняў. Так, словы 
іскарка, агеньчык абазначаюць пачуцці, якія паддаюцца кантролю, маюць невысокую ступень інтэнсіў-
насці і праяўлення, хаця могуць быць важнымі для асобы. Метафары іскра, іскрачка, іскрынка, зрагк, 
зрагкіе характарызуюць пачатак ці праяўленне якога-небудзь пачуцця, думкі, таленту: іскра радасці, 
іскра надзеі, а ііпу зрагк оі апдег (маленькая іскрынка злосці). Анапагічна полісеманты агеньчык, 
іскарка, іскрачка, іскрыстасць, зрагкіе могуць выступаць у спалучэнні са словам «вочы», абазначаючы 
бляск вачэй як адлюстраванне якога-небудзь унугранага стану чалавека: у вачах успыхнулі смяшлівыя 
агеньчыкі, нядобрыя іскрачкі ў вачах, іііеге із а зрагкіе іп Іііз еуез (у яго вачах іскрачкі). 

У англійскай мове полісемант зрагкіе можа набываць значэнне 'дасціпнасць' : зііе'з доі а 
кіпсі оі зрагкіе (у яе ёсць іскрынка). У беларускай мове метафара агеньчык можа абазначаць 
душэўны ўздым: энтузіязм і камсамольскі агеньчык. 

Наступным у парадыгме агню з'яўляецца полісемант агонь, ііге, які характарызуе жвавасць, 
душэўны ўздым, страснасць: у сэрцы агню хапае, агонь душы, іііе сгіііс іаппеб іііе роеі'з ііге 
(крытык распаліў паэта), іііе сіе^оыгіпд ііге оі раззіоп (усепаглынальны агонь страсці). Гэты 
ЛСВ, як і большасць слоў разглядаемай падгрупы, таксама можа спалучацца са словамі вочы і 
позірк, абазначаючы бляск у вачах ад узбуджэння, страсці: вочы свяціліся агнём, агонь у вачах. 

Полісемант феерверк, ііге\л/огкз абазначае суцэльны, няспынны паток чаго-небудзь, інтэнсіў-
нае праяўленне эмоцый: успыхнуў феерверк гнеўных слоў і патух, ріііііпд іііезе теп іодеіііег 
уоіі'ге ЬОІІПСІ іо ііа\/е іігешогкз (сустрэча гэтых двух людзей забяспечыць вам феерверк). 

Даволі высокую ступень інтэнсіўнасці пачуццяў абазначаюць метафары запал, пал, гарэнне, 
агсіоііг, характарызуючы ўзбуджаны стан, парыўнасць, адданасць якой-небудзь справе, пачуц-
цю: гаварыць з запалам, ахаладзіць пал сялянскай злосці, творчае гарэнне, іііе геЬіііі сіісі Іііііе 
іо сіатреп іііз агсіочг (супрацьстаянне не змагло паўмерыць яго пал). Аналагічнае значэнне 
маюць і вытворныя словы палкасць, палымянасць, сотЬсізііЫІііу: палкасць гарачых вачэй, па-
лымянасць неўтаймаванай натуры, сотЬчзііЫІНу оі іііз регзопаіііу (палымянасць натуры). 

Вялікае душэўнае ўзрушэнне, моцныя пачуцці называюцца метафарамі пажар, паланне, палыхан-
не, Ыаге, іігезіогт: не патушыць душы пажар, а Лгезіогт оі сопіго^егзу (пажар непаразуменняў). 
Полісеманты распал, тушэнне, ЬІІГПОІІІ І вытворныя ад іх апісваюць знешняе ўздзеянне на пачуцці, 
узмацненне пачуцця і яго спыненне, прыглушэнне: прытуханне пачуццяў, Ыдіі /еі/е/з оі 
ргоіеззіопаіізт тау гезіііі іп Ьчгпочі (высокія дасягненні ў прафесіі могуць прывесці да перагарання). 

У адрозненне ад «страснай» напоўненасці канцэпта агню, стыхія вады міфалагічна атаясам-
ліваецца з душой, зараджэннем жыцця, унутранымі сіламі чалавека (параўн.: жывая і мёртвая 
вада, вада вечнага жыцця). Часта параўнанне з вадой канцэнтруе ўвагу на ўнутраным стане 
душы, прыхаваных пачуццях, якія з 'яўляюцца дастаяннем только самога чалавека, у той час як 
вогненная стыхія не можа быць прыхаванай у нетрах чалавечай душы. 

3. «Вада -> наяўнасць і дынаміка псіхічных працэсаў і станаў». Многія словы «воднай» 
сферы набываюць у кантэксце квантытатыўнае значэнне, абазначаючы вялікую колькасць. 
Аднак такое значэнне набываецца ў выпадку спалучэння канкрэтных назоўнікаў са словамі, 
што абазначаюць псіхалагічныя паняцці. Такія полісеманты называюць, як правіла, або адзін-
кавыя праявы пачуццяў, іх неінтэнсіўнасць (капля, кропля), або ўсеабдымнасць і значнасць 
пачуцця (мора, акіян, зеа, осеап): па кроплі шчырасці і сардэчнай любві, іЬе зеа оі геаі 
аііесііоп (мора сапраўднага кахання), осеапз оі епегду (акеаны энергіі). 

Асноўным семантычным кампанентам метафар воднай стыхіі з ' яўляецца абазначэнне 
ўзнікнення, дынамічнага ці статычнага характару пачуццяў, іншымі словамі - дынамікі пачуц-
цяў і станаў наогул. Наяўнасць або першакрыніца, прычына ўзнікнення пачуццяў выяўляюцца 
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ў другасных ЛСВ полісемантаў крыніца, выток, струмень, іоііпіаіп: крыніца радасцей, стру-
мень вынаходніцтва, а Точпіаіп оі ішііі (фантан праўды). Нястрымны ход перажыванняў, 
пачуццяў, які немагчыма спыніць ці расчляніць на асобныя кампаненты, абазначаюць мета-
фары наплыў (радасці), цячэнне (думак), рака (радасці), каскад (слоў), фантан (ра-
дасці), а сііггепі (оі оріпіоп) (паток меркаванняў), а зігеат (оі аЬіізе) (паток абраз). Часта 
такія метафары характарызуюць вербальны аспект зносін, праяўленне эмоцый у маўленні. 

Характар руху вады метафарычна пераносіцца на псіхічнае жыццё і звязваецца з адносінамі інтэн-
сіўнасці. Так, полісеманты прыліў разліў усплёск, іісіе, ііідіі іісіе абазначаюць эмацыянальны пад'ём 
(агульнасць з арыентацыйным канцэптам «верх»), высокую інтэнсіўнасць пачуцця: прыліў злосці і 
крыўды, разліў пяшчоты, усплёск радасці, а іісіе оі кЫпезз (хвапя дабрыні), а іісіе оі ецрііогіа (хвапя 
эйфарыі). Семантыка-стылістычнай асаблівасцю такіх слоў з'яўляецца іх сінанімічнасць са словам хва-
ля, шаче, прычым у парадыгматычных адносінах яны выступаюць больш інтэнсіўнымі дэскрыптарамі 
пачуццяў, пар.: разліў пяшчоты і хвапя пяшчоты, а іісіе оі кіпдпезз і а іл/аі/е оі кіпсіпезз. 

Такім чынам, метафарычная мадэль вады служыць для наймення псіхалагічных з'яў у на-
прамку ступені праяўлення пачуццяў (квантытатыўны аспект) і іх дынамікі. 

4. «Непагода -> негатыўныя эмоцыі». Сэнсавую і, як следства, метафарычную агуль-
насць маюць мадэлі абмежавальніка (у дадзеным выпадку пагаршэнне бачнасці выступае 
фокусам метафары) і непагоды. Як разнастайныя ападкі пагаршаюць бачнасць, так і ўспры-
манне чалавека, яго свядомасць можа зацямняцца. Дрэннае надвор'е часта асацыіруецца з 
сумам, таму ў кагнітыўнай структуры мэты ў адных выпадках высвечваецца сема 'сум' , а ў 
іншых - 'ускладненне бачнасці ' . На прыкладзе полісеманта туман можна разгледзець тры ас-
пекты актуалізацыі адценняў пераноснага значэння: а )тое, што перашкаджае добра бачыць, 
засцілае зрок (позірк заслаўся густой пеляной туману), б ) тое , што перешкаджае правільна 
ўспрымаць і разумець (нейкі туман найшоў туман хмелю)\ в) вобразнае ўжыванне, дзе не-
пасрэдна супастаўляюцца канцэптасферы дрэннага настрою і непагоды (сум туманамі ля-
жыць). У англійскай мове полісеманты ііаіе, іод актуалізуюць толькі значэнне 'няяснасць свя-
домасці ' : ап аісоііоііс Наге (алкагольны туман), іііе іод іп ту Ьгаіп (туман у галаве). 

Траістасць семантычнага разгортвання ўласціва і полісемантам смуга, імгла, а полісемант 
тізііпезз актуалізуе два базавыя значэнні: вочы ахутваліся смугой, вочы наліваюцца імглой, 
тівііпезз оі ііег еуез; смуга ў свядомасць забрыла, з імглы ўспамінаў, тізііпезз оі іііе 
тетогіез; смуга на твары, нібы скруха, задумы сумная імгла. Шляхам спрашчэння можна 
абазначыць ключавое значэнне фокуса метафары як «пеляна слёз» (першае значэнне), «няяс-
насць свядомасці» (другое) і «дрэнны настрой» (трэцяе). 

Полісемант павалока мае метафарычнае значэнне толькі першай мадыфікацыі, абазначаючы 
сумны або непрыветны позірк: вочы патухлі, схаваўшыся за цьмянай павалокай. ЛСВ пахмур-
насць, пахмурасць, сІоілЯпезз абазначаюць, невясёлы выраз твару: пахмурнасць не сыходзіла 
з твару, іііе сіоысііпезз оі іііз ехргеззіоп іпсгеазез (яго твар становіцца ўсё больш змрочным). 
Агульнай уласцівасцю метафар «непагоднай» мадэлі з'яўляецца іх высокая спалучальнасць са 
словамі вочы, твар, калі яны абазначаюць праяўленне ўнутраных станаў у позірку, міміцы. 

У мастацкім стылі славесныя вобразы прыроднага свету знаходзяць, напэўна, самае яркае адлю-
страванне, ствараючы непаўторныя спалучэнні і адценні значэнняў. Часта аўтары выкарыстоўваюць 
прыём градацыі, «нанізвання» метафар, ужываюць метафары розных тыпаў, ствараючы жывыя вобра-
зы чалавечых перажыванняў: Мурам астрожным твой лёс абгароджаны, Дзень твайго шчасця яшчэ 
не народжаны - Сум туманамі ляжыць (В. Васілёк). 3 імглы ўспамінаў устаюць: Пакінутыя лес і нівы, 
Дзе хмары над рачным абрывам Чаўнамі белымі плывуць (Максім Танк). Тііе дызі оі іоу, іііе Ьаіт оі 
тое... Із гаріііге - д'мпд шотап (Н. ВІІГПЗ) (I подых шчасця, і лякарства ад пакут - жанчына, што 
прыводзіць ў захапленне). Шіу, тасіат, Іоуе апсі ІідЫпіпд аге іііе зате, Оп еагііі іііеу діапсе, ігот 
Неамеп іііеу сате. іо і /е із іііе ЗОІІІ'З еіесігіс ТІате (П. Віігпз). (Мадам, пачуцці і маланкі так падобны: 
з нябёс упаўшы, бліснуць у цішы. Таму каханне - гэтыдар цудоўны - як электрычнасць і агонь душы). 

Такім чынам, найменні прыродных атмасферных з'яў і стыхій выкарыстоўваюцца для апісання ды-
намікі, валентнасці і інтэнсіўнасці псіхічных працэсаў і станаў. Большасць такіх метафар з'яўляецца 
універсальнымі для розных моў, што тлумачыцца агульнасцю законаў канцэптуалізацыі ведаў пра свет. 

Вывучэнне і супастаўленне ЛСВ у розных мовах адкрывае гарызонты пазнання скрытых 
механізмаў метафарызацыі, усталявання агульнага і прыватнага ў метафарыконах розных 
моў, што неабходна дпя паўнавартаснагага дыялогу культур і штодзённых чалавечых зносін. 
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